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JJaamm eess  33   BB rreetthhrreenn,,  ww ee  ccaann '' tt   aa ll ll   bbee  tteeaacchheerrss!!  EESS                                                                                                                                   

SSaanntt iiaaggoo  33   HHeerrmm aannooss,,  ¡¡NNoo  ttooddooss  ppooddeemmooss  sseerr   mm aaeesstt rrooss!!  EESS        
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                            May  6, 2025 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10.  
Greek, Hebrew definitions generally Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In James Chapter 3 James says we can't All be 
teachers. And we need to watch what we say!    
 

And he makes the point that Our tongue is little. But 
it sure talks big!     
 
Sometimes we Bless and then Curse the same people!     
If your wise then show some gentleness and some 
wisdom!  
 
James says as example that a fountain can't give Both 
good water and bitter water!  
 
Don't let your self be controlled by Envy, Rivalry, 
Confusion, and Evil deeds!  
 

En Santiago Capítulo 3 Santiago dice que no todos 
podemos ser maestros. ¡Y debemos cuidar lo que 
decimos! 
Y señala que nuestra lengua es pequeña, ¡pero habla 
mucho! 
¡A veces bendecimos y luego maldecimos a las 
mismas personas! 
 
Si eres sabio, ¡muestra algo de mansedumbre y 
sabiduría! 
 
Santiago dice, por ejemplo, que una fuente no puede 
dar agua buena y agua amarga.  
¡No te dejes controlar por la envidia, la rivalidad, la 
confusión y las malas acciones!  

http://www.bibleventure.org/
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Brothers, we can't all be teachers!  
 
Jas 3:1 AKJV/PCE My brethren, be not many masters, 
knowing that we shall receive the greater 
condemnation. 
Jas 3:2 AKJV/PCE For in many things we offend all. If 
any man offend not in word, the same is a perfect 
man, and able also to bridle the whole body. 
 
We can't all be teachers. Master's = teachers, instructors.  
We're not perfect! We all make mistakes.  
 
Teachers will get a greater condemnation.  
Of course that is if they are teaching false doctrine!  
 
Robertson's Word Pictures says this “"Stop becoming many 
teachers" (so many of you). There is thus a clear complaint that 
too many of the Jewish Christians were attempting to teach 
what they did not clearly comprehend.” 
 
 
Paul says these things about teaching. He also talks about 
prophesying which can give instruction.  
 
Rom 2:17 ESV2011 But if you call yourself a Jew and rely on 

Hermanos, ¡no todos podemos ser profesores!  
 
Jas 3:1 RVG10 Hermanos míos, no os hagáis muchos 
maestros, sabiendo que recibiremos mayor 
condenación. 
Jas 3:2 RVG10 Porque todos ofendemos en muchas 
cosas. Si alguno no ofende en palabra, éste es varón 
perfecto, capaz también de refrenar todo el cuerpo. 
 
No todos podemos ser maestros. Maestros = maestros, 
instructores. 
¡No somos perfectos! Todos cometemos errores. 
Los maestros recibirán mayor condenación. 
¡Claro que sí, si enseñan falsa doctrina! 
 
La obra Word Pictures de Robertson dice: «Dejen de 
convertirse en muchos maestros» (tantos de ustedes). Por lo 
tanto, existe una clara queja de que demasiados cristianos 
judíos intentaban enseñar lo que no comprendían claramente. 
 
 
Pablo dice esto sobre la enseñanza. También habla de la 
profecía, que puede impartir instrucción. 
 
Rom 2:17 RVG10 He aquí, tú tienes el sobrenombre de judío, y 
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the law and boast in God 
Rom 2:20 ESV2011 an instructor of the foolish, a teacher of 
children, having in the law the embodiment of knowledge and 
truth— 
 
Rom 2:23 ESV2011 You who boast in the law dishonor God by 
breaking the law. 
Rom 2:24 ESV2011 For, as it is written, “The name of God is 
blasphemed among the Gentiles because of you.” 
 
1Cor 12:28 ESV2011 And God has appointed in the church 
first apostles, second prophets, third teachers, then miracles, 
then gifts of healing, helping, administrating, and various kinds 
of tongues. 
1Cor 12:29 ESV2011 Are all apostles? Are all prophets? Are all 
teachers? Do all work miracles? 
1Cor 12:30 ESV2011 Do all possess gifts of healing? Do all 
speak with tongues? Do all interpret? 
 
1Cor 14:3 ESV2011 On the other hand, the one who 
prophesies speaks to people for their upbuilding and 
encouragement and consolation. 
1Cor 14:4 ESV2011 The one who speaks in a tongue builds up 
himself, but the one who prophesies builds up the church. 
1Cor 14:5 ESV2011 Now I want you all to speak in tongues, 
but even more to prophesy. The one who prophesies is greater 
than the one who speaks in tongues, unless someone  

te apoyas en la ley, y te glorías en Dios, 
Rom 2:20 RVG10 instructor de los ignorantes, maestro de 
niños, que tienes la forma del conocimiento, y de la verdad en 
la ley. 
 
Rom 2:23 RVG10 Tú que te jactas de la ley, ¿con infracción de 
la ley deshonras a Dios? 
Rom 2:24 RVG10 Porque el nombre de Dios es blasfemado 
entre los gentiles por causa de vosotros, como está escrito. 
 
1Cor 12:28 RVG10 Y a unos puso Dios en la iglesia, 
primeramente apóstoles, lo segundo profetas, lo tercero 
maestros; luego milagros; después dones de sanidades, ayudas, 
gobernaciones, diversidad de lenguas. 
1Cor 12:29 RVG10 ¿Son todos apóstoles? ¿Son todos 
profetas? ¿Todos maestros? ¿Hacen todos milagros? 
1Cor 12:30 RVG10 ¿Tienen todos dones de sanidad? ¿Todos 
hablan lenguas? ¿Interpretan todos? 
 
1Cor 14:3 RVG10 Mas el que profetiza, habla a los hombres 
para edificación, y exhortación, y consolación. 
 
1Cor 14:4 RVG10 El que habla en lengua desconocida, a sí 
mismo se edifica; pero el que profetiza, edifica a la iglesia. 
1Cor 14:5 RVG10 Yo quisiera que todos vosotros hablaseis en 
lenguas, pero más que profetizaseis; porque mayor es el que 
profetiza que el que habla en lenguas, a no ser que las 
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interprets, so that the church may be built up. 
It's interesting that in 1 Corinthians 14:5 Paul wished that 
everyone could speak in tongues.  
And even more Paul wishes that all can bring messages of 
prophecy!  
All can in their private life and devotions.  
Not all have a gift of bringing messages in tongues or 
prophesy to the church.  
 
 
 
We control a lot of things. But Not the Tongue!  
 
Jas 3:3 AKJV/PCE Behold, we put bits in the horses' 
mouths, that they may obey us; and we turn about 
their whole body. 
Jas 3:4 AKJV/PCE Behold also the ships, which 
though they be so great, and are driven of fierce 
winds, yet are they turned about with a very small 
helm, whithersoever the governor listeth. 
 
Now here James gives some examples of the way that we 
control large things like horses with a small bridle in their 
mouth and large ships with the smaller rudder.   
 
POINT - In the next verses he is going to make the point that 

interprete para que la iglesia reciba edificación. 
Es interesante que en 1 Corintios 14:5 Pablo deseaba que todos 
pudieran hablar en lenguas. 
Y aún más, Pablo deseaba que todos pudieran traer mensajes 
de profecía. 
Todos pueden hacerlo en su vida privada y en sus devociones. 
No todos tienen el don de traer mensajes en lenguas o 
profetizar a la iglesia. 
 
 
 
Controlamos muchas cosas. ¡Pero no la lengua!  
 
Jas 3:3 RVG10 He aquí nosotros ponemos frenos en 
la boca de los caballos para que nos obedezcan, y 
gobernamos todo su cuerpo. 
Jas 3:4 RVG10 Mirad también las naves; aunque tan 
grandes, y llevadas de impetuosos vientos, son 
gobernadas con un muy pequeño timón por donde 
quiere el que las gobierna. 
 

Aquí Santiago da algunos ejemplos de cómo controlamos 
cosas grandes, como caballos con un freno pequeño en la boca 
y barcos grandes con un timón más pequeño. 
 
PUNTO: En los siguientes versículos, señalará que no podemos 
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we can't control our mouth like we can these things.  
 
Now the tongue is a little part but it talks real big!  
 
 
Jas 3:5 AKJV/PCE Even so the tongue is a little 
member, and boasteth great things. Behold, how  
great a matter a little fire kindleth! 
 
Jas 3:6 AKJV/PCE And the tongue is a fire, a world of 
iniquity: so is the tongue among our members, that it 
defileth the whole body, and setteth on fire the 
course of nature; and it is set on fire of hell. 
 
Similarly our tongue is is small part of the body. 
BUT it talks Real Big!  
Just look at how great a forest a little fire gets burning!  
 
And our tongue is a Fire! A world of evil, injustice!  
 
That's what our tongue is like among the other parts of our 
body!  
It stains our body! 
 
It sets the wheel of nature on fire!  

controlar nuestra boca como lo hacemos con estas cosas. 
 
¡Ahora la lengua es una parte pequeña pero habla 
muy grande!  
 
Jas 3:5 RVG10 Así también la lengua es un miembro  
muy pequeño, pero se jacta de grandes cosas. He 
aquí, un pequeño fuego, ¡cuán grande bosque 
enciende! 
Jas 3:6 RVG10 Y la lengua es un fuego, un mundo de 
maldad. Así es la lengua entre nuestros miembros; 
contamina todo el cuerpo, e inflama la rueda de la 
creación, y es inflamada del infierno. 
 
De igual manera, nuestra lengua es una pequeña parte del 
cuerpo. ¡PERO habla muchísimo! 
¡Miren qué gran bosque se convierte en un pequeño incendio! 
 
¡Y nuestra lengua es un fuego! ¡Un mundo de maldad e 
injusticia! 
¡Así es nuestra lengua entre las demás partes de nuestro 
cuerpo! 
¡Nos mancha! 
 
¡Incendia la rueda de la naturaleza! 
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And it is set on fire by hell!  
Prov 12:18 ESV2011 There is one whose rash words are like 
sword thrusts, but the tongue of the wise brings healing. 
 
Prov 15:2 ESV2011 The tongue of the wise commends 
knowledge, but the mouths of fools pour out folly. 
 
POINT – Our tongue sure can cause a LOT of Trouble if we 
don't get some control of it!  
 
Col 3:8 ESV2011 But now you must put them all away: anger, 
wrath, malice, slander, and obscene talk from your mouth. 
Col 3:9 ESV2011 Do not lie to one another, seeing that you 
have put off the old self with its practices 
 
 
 
 
Nobody can tame the tongue!  
 
Jas 3:7 AKJV/PCE For every kind of beasts, and of  
birds, and of serpents, and of things in the sea, is 
tamed, and hath been tamed of mankind: 
 
 
Jas 3:8 AKJV/PCE But the tongue can no man tame; 

¡Y el infierno la incendia! 
Prov 12:18 RVG10 Hay quienes hablan como dando estocadas 
de espada; mas la lengua de los sabios es medicina. 
 
Prov 15:2 RVG10 La lengua de los sabios adornará la 
sabiduría; mas la boca de los necios hablará sandeces. 
 
PUNTO – ¡Nuestra lengua puede causar MUCHOS problemas si 
no la controlamos! 
 
Col 3:8 RVG10 Mas ahora dejad también vosotros todas estas 
cosas; ira, enojo, malicia, blasfemia, palabras sucias de vuestra 
boca. 
Col 3:9 RVG10 No mintáis los unos a los otros, habiéndoos 
despojado del viejo hombre con sus hechos; 
 
 
 
¡Nadie puede domar la lengua!  
 
Jas 3:7 RVG10 Porque toda naturaleza de bestias, y 
de aves, y de serpientes, y de seres del mar se doma, y 
ha sido domada por la naturaleza humana; 
 
Jas 3:8 RVG10 pero ningún hombre puede domar la 
lengua; que es un mal sin freno, llena de veneno 
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it is an unruly evil, full of deadly poison. 
And now James will use some examples of the animal kingdom 
that mankind has tamed!  
But not the tongue!!  
 
All kinds of dangerous animals, and flying birds, and reptiles 
and sea life has been tamed by mankind! 
 
But Nobody can tame the tongue!  
It is unrestrained evil = bad, ugly, mean and wrong!    
It is full of death-bearing venom!  
 
 
 
 
We both bless and curse people!  
 
Jas 3:9 AKJV/PCE Therewith bless we God, even the 
Father; and therewith curse we men, which are made 
after the similitude of God. 
Jas 3:10 AKJV/PCE Out of the same mouth 
proceedeth blessing and cursing. My brethren, these 
things ought not so to be. 
 
With our tongue we speak well of our God and Father.  
And with that same tongue we curse, damn men who are 

mortal. 
¡Y ahora Santiago usará algunos ejemplos del reino animal que 
la humanidad ha domesticado! 
¡Pero no la lengua! 
 
¡Toda clase de animales peligrosos, aves voladoras, reptiles y 
vida marina han sido domesticados por la humanidad! 
 
¡Pero nadie puede domar la lengua! 
Es maldad desenfrenada = ¡mala, fea, perversa e incorrecta! 
¡Está llena de veneno mortal! 
 
 
 
 
¡Bendecimos y maldecimos a la gente!  
 
Jas 3:9 RVG10 Con ella bendecimos al Dios y Padre; y 
con ella maldecimos a los hombres, que son hechos a 
la semejanza de Dios. 
Jas 3:10 RVG10 De una misma boca proceden 
maldición y bendición. Hermanos míos, esto no debe 
ser así. 
 
Con nuestra lengua hablamos bien de nuestro Dios y Padre. 
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made in the resemblance of God!  
Out of the same mouth comes blessing and cursing.  
 
Brothers, this shouldn't be.  
 
Well, just remember that at times very strong blunt words are 
what is required!  
 
Paul uses very blunt insulting language at times.  
He tells the Philippians to watch out for the Dog's = false 
teachers. And he insults their emphasis on circumcision!  
 
Phil 3:2 AKJV/PCE Beware of dogs, beware of evil workers, 
beware of the concision. 
Phil 3:3 AKJV/PCE For we are the circumcision, which worship 
God in the spirit, and rejoice in Christ Jesus, and have no 
confidence in the flesh. 
 
Look out for the dogs, evil teachers, concision!  
Paul calls those False Teachers “dogs”!!  
 
That “concision” = G2699 κατατομή katatome (ka-ta-to-mee') n. 

1. a cutting down (off). 
2. (ironically) mutilation. 

 
Paul is clearly playing on the similar sound of concision to 

Y con esa misma lengua maldecimos, ¡malditos hombres que 
están hechos a semejanza de Dios! 
De la misma boca salen bendición y maldición. 
 
Hermanos, esto no debería ser así. 
 
Bueno, recuerden que a veces se requieren palabras muy 
fuertes y directas. 
 
Pablo usa a veces un lenguaje insultante y muy directo. 
Les dice a los filipenses que tengan cuidado con los perros, es 
decir, los falsos maestros. ¡Y critica su énfasis en la circuncisión! 
 
Phil 3:2 RVG10 Guardaos de los perros, guardaos de los malos 
obreros, guardaos de la concisión. 
Phil 3:3 RVG10 Porque nosotros somos la circuncisión, los que 
en espíritu adoramos a Dios y nos gloriamos en Cristo Jesús, 
no teniendo confianza en la carne. 
 
¡Cuidado con los perros, los malos maestros, la concisión! 
¡Pablo llama a esos falsos maestros “perros”! 
 
Esa “concision” = G2699 κατατομή katatome (ka-ta-to-mee') n. 

1. cortar (quitar). 

2. (irónicamente) mutilación. 
 

tw://%5Bself%5D?tid=14
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#N-
tw://%5Bself%5D?tid=14
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#N-
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circumcision. 
And this concision = mutilating.  
So he is describing their continual emphasis on circumcision as 
mutilating.  
And he has called them dogs!! 
That was certainly an insult to those Jewish men!  
 
Paul is absolutely exhausted with these False Teachers coming 
from Jerusalem just to teach these Christian Gentiles that they 
need circumcision also to really be saved!  
 
 
And that is ALL a LIE!  
 
Paul says this about those bringing a different false 
gospel.  
 
Gal 1:8 ESV2011 But even if we or an angel from heaven 
should preach to you a gospel contrary to the one we 
preached to you, let him be accursed. 
Gal 1:9 ESV2011 As we have said before, so now I say again: If 
anyone is preaching to you a gospel contrary to the one you 
received, let him be accursed. 
 
And that “accursed” in both verse 8 and 9 = G331 ἀνάθεμα 
anathema (a-na'-the-ma) n. 

1. an irrevocable vow of destruction. 

Pablo claramente está jugando con la similitud de concisión 
con circuncisión. 
Y esta concisión = mutilar. 
Así que describe su continuo énfasis en la circuncisión como 
mutilación. 
¡Y los ha llamado perros! 
¡Eso fue sin duda un insulto para esos judíos! 
 
Pablo está completamente harto de estos falsos maestros que 
vienen de Jerusalén solo para enseñar a estos gentiles 
cristianos que también necesitan la circuncisión para ser 
verdaderamente salvos. 
 
¡Y eso es TODO MENTIRA! 
 
Pablo dice esto sobre aquellos que traen un evangelio falso 
diferente. 
  
Gal 1:8 RVG10 Mas si aun nosotros, o un ángel del cielo os 
predicare otro evangelio del que os hemos predicado, sea 
anatema. 
Gal 1:9 RVG10 Como antes hemos dicho, así ahora digo otra 
vez: Si alguno os predicare otro evangelio del que habéis 
recibido, sea anatema. 
 
Y ese «anatema» en los versículos 8 y 9 = G331 ἀνάθεμα 
anathema (a-na'-the-ma) n. 

tw://%5Bself%5D?tid=14
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#N-
tw://%5Bself%5D?tid=14
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#N-
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2. (as a state) irrevocably damned to destruction. 
 
 
Their damned to destruction! For ever!  
 
 
 
 
 
Can a fountain give both sweet water and bitter 
water? 
 
Jas 3:11 AKJV/PCE Doth a fountain send forth at the 
same place sweet water and bitter?  
Jas 3:12 AKJV/PCE Can the fig tree, my brethren, 
bear olive berries? either a vine, figs? so can no 
fountain both yield salt water and fresh. 
 
A spring can't give sweet water and bitter water out of the 
same opening!  
And a fig tree won't bear olives. 
Nor will a grape vine bear figs!  
 
So a spring won't give salt water and sweet water! 
He means again that our tongue shouldn't give blessings and 

1. un voto irrevocable de destrucción. 

2. (como estado) irrevocablemente condenado a la 
destrucción. 

 
¡Sus condenados a la destrucción! ¡Para siempre! 
 
 
 
 
 
¿Puede acaso una fuente dar agua dulce y agua 
amarga? 
 
Jas 3:11 RVG10 ¿Echa alguna fuente por una misma 
abertura agua dulce y amarga? 
Jas 3:12 RVG10 Hermanos míos, ¿puede la higuera 
producir aceitunas; o la vid higos? Así ninguna fuente 
puede dar agua salada y dulce. 
 
¡Un manantial no puede dar agua dulce y amarga por la misma 
abertura! 
Y una higuera no dará aceitunas. 
¡Ni una vid dará higos! 
 
¡Así que un manantial no dará agua salada y dulce! 
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curses!  
Paul says this about our speech and encouraging each 
other.  
 
Eph 4:25 ESV2011 Therefore, having put away falsehood, let 
each one of you speak the truth with his neighbor, for we are 
members one of another. 
Eph 4:26 ESV2011 Be angry and do not sin; do not let the sun 
go down on your anger, 
 
Eph 4:29 ESV2011 Let no corrupting talk come out of your 
mouths, but only such as is good for building up, as fits the 
occasion, that it may give grace to those who hear. 
 
Col 3:8 ESV2011 But now you must put them all away: anger, 
wrath, malice, slander, and obscene talk from your mouth. 
Col 3:9 ESV2011 Do not lie to one another, seeing that you 
have put off the old self with its practices 
Col 3:10 ESV2011 and have put on the new self, which is 
being renewed in knowledge after the image of its creator. 
 
 
 
 
 
 
 

¡Quiere decir de nuevo que nuestra lengua no debe dar 
bendiciones ni maldiciones! 
Pablo dice esto sobre nuestra forma de hablar y sobre 
animarnos unos a otros. 
 
Eph 4:25 RVG10 Por lo cual, desechando la mentira, hablad 
verdad cada uno con su prójimo; porque somos miembros los 
unos de los otros. 
Eph 4:26 RVG10 Airaos, pero no pequéis: No se ponga el sol 
sobre vuestro enojo; 
 
Eph 4:29 RVG10 Ninguna palabra corrompida salga de vuestra 
boca; sino la que sea buena y sirva para edificación, para que 
dé gracia a los oyentes. 
 
Col 3:8 RVG10 Mas ahora dejad también vosotros todas estas 
cosas; ira, enojo, malicia, blasfemia, palabras sucias de vuestra 
boca. 
Col 3:9 RVG10 No mintáis los unos a los otros, habiéndoos 
despojado del viejo hombre con sus hechos; 
Col 3:10 RVG10 y vestíos del nuevo, el cual se va renovando 
en el conocimiento conforme a la imagen del que lo creó, 
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Are you wise? Show gentleness and wisdom!  
 
Jas 3:13 AKJV/PCE Who is a wise man and endued 
with knowledge among you? let him shew out of a 
good conversation his works with meekness of 
wisdom. 
Jas 3:14 AKJV/PCE But if ye have bitter envying and  
strife in your hearts, glory not, and lie not against the 
truth. 
Jas 3:15 AKJV/PCE This wisdom descendeth not 
from above, but is earthly, sensual, devilish. 
 
A wise intelligent man's good life shows his works done wisely 
and with humility.  
Don't brag about any bitter envy and factions in your heart 
lying against the truth.  
That kind of wisdom doesn't come from above. It's earthly, 
worldly, sensual, and demonic!  
 
In this chapter or section James is saying that we can't all be 
teachers. And we must have control of our tongues, our 
mouths.  

 
 
 
 
¿Eres sabio? ¡Muestra gentileza y sabiduría!  
 
Jas 3:13 RVG10 ¿Quién es sabio y entendido entre 
vosotros? Muestre por buena conducta sus obras en 
mansedumbre de sabiduría. 
 
Jas 3:14 RVG10 Pero si tenéis celos amargos y 
contención en vuestro corazón, no os jactéis, ni seáis 
mentirosos contra la verdad. 
Jas 3:15 RVG10 Esta sabiduría no es la que desciende 
de lo alto, sino terrenal, animal, diabólica. 
 
La buena vida de un hombre sabio e inteligente demuestra sus 
obras hechas con sabiduría y humildad. 
No te jactes de envidias amargas ni de facciones en tu corazón 
que se oponen a la verdad. 
Esa clase de sabiduría no viene de arriba. ¡Es terrenal, 
mundana, sensual y demoníaca! 
 
En este capítulo o sección, Santiago dice que no todos 
podemos ser maestros. Y debemos tener control de nuestra 
lengua y de nuestra boca. 
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Careful in what we say. We can too easily offend others.  
 
Then James brings in the thought that a wise intelligent man's 
good life shows his works!   
 
Now Paul also talks about the Christian walking in the Spirit 
and learning to do good words.  
 
And he talks about God working in us to accomplish these 
things of His will.  
 
Phil 2:12 AKJV/PCE Wherefore, my beloved, as ye have 
always obeyed, not as in my presence only, but now much 
more in my absence, work out your own salvation with fear 
and trembling. 
Phil 2:13 AKJV/PCE For it is God which worketh in you both 
to will and to do of his good pleasure. 
 
1Cor 15:9 AKJV/PCE For I am the least of the apostles, that 
am not meet to be called an apostle, because I persecuted the 
church of God. 
1Cor 15:10 AKJV/PCE But by the grace of God I am what I 
am: and his grace which was bestowed upon me was not in 
vain; but I laboured more abundantly than they all: yet not I, 
but the grace of God which was with me. 
1Cor 15:11 AKJV/PCE Therefore whether it were I or they, so 
we preach, and so ye believed. 

Cuidado con lo que decimos. Podemos ofender a los demás 
con demasiada facilidad. 
 
Entonces Santiago introduce la idea de que la buena vida de 
un hombre sabio e inteligente demuestra sus obras. 
 
Ahora Pablo también habla del cristiano que camina en el 
Espíritu y aprende a hablar bien. 
 
Y habla de Dios obrando en nosotros para cumplir estas cosas 
de su voluntad. 
 
Phil 2:12 RVG10 Por tanto, amados míos, como siempre 
habéis obedecido, no como en mi presencia solamente, sino 
mucho más ahora en mi ausencia, ocupaos en vuestra 
salvación, con temor y temblor, 
Phil 2:13 RVG10 porque es Dios el que en vosotros obra así el 
querer como el hacer, por su buena voluntad. 
 
1Cor 15:9 RVG10 Porque yo soy el más pequeño de los 
apóstoles, que no soy digno de ser llamado apóstol, porque 
perseguí la iglesia de Dios. 
1Cor 15:10 RVG10 Mas por la gracia de Dios soy lo que soy; y 
su gracia no ha sido en vano para conmigo; antes he trabajado 
más que todos ellos; pero no yo, sino la gracia de Dios que ha 
sido conmigo. 
1Cor 15:11 RVG10 Así que, ya sea yo o ellos, así predicamos, y 
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2Cor 3:5 AKJV/PCE Not that we are sufficient of ourselves to 
think any thing as of ourselves; but our sufficiency is of God; 
2Cor 3:6 AKJV/PCE Who also hath made us able ministers of 
the new testament; not of the letter, but of the spirit: for the 
letter killeth, but the spirit giveth life. 
 
 
 
 
 
Envy, Rivalry, Confusion, and Evil deeds!  
 
Jas 3:16 AKJV/PCE For where envying and strife is, 
there is confusion and every evil work. 
Jas 3:17 AKJV/PCE But the wisdom that is from 
above is first pure, then peaceable, gentle, and easy 
to be intreated, full of mercy and good fruits, without 
partiality, and without hypocrisy. 
Jas 3:18 AKJV/PCE And the fruit of righteousness is 
sown in peace of them that make peace. 
 
 
James says that as a result of envy and strife, factions, there is 

así habéis creído. 
 
 
2Cor 3:5 RVG10 no que seamos suficientes de nosotros 
mismos para pensar algo como de nosotros mismos, sino que 
nuestra suficiencia viene de Dios; 
2Cor 3:6 RVG10 el cual también nos ha hecho ministros 
suficientes del nuevo testamento; no de la letra, sino del 
espíritu; porque la letra mata, mas el espíritu vivifica. 
 
 
 
 
¡Envidia, rivalidad, confusión y malas acciones!  
 
Jas 3:16 RVG10 Porque donde hay celos y 
contención, allí hay confusión y toda obra perversa. 
Jas 3:17 RVG10 Mas la sabiduría que es de lo alto, 
primeramente es pura, luego pacífica, modesta, 
benigna, llena de misericordia y de buenos frutos, 
imparcial y sin hipocresía. 
Jas 3:18 RVG10 Y el fruto de justicia se siembra en 
paz para aquellos que hacen paz. 
 
Santiago dice que, como resultado de la envidia, las contiendas 
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confusion, things are unstable, and all kinds of evil.  
 
Now the wisdom from above is pure, peaceful, gentle, open to 
reason, full of compassion and good fruit, without partiality or 
hypocrisy.  
 
And this fruit of righteousness is planted in peace by those 
who make peace.  
 
 
Now Paul tells us that our righteousness and peace are from 
God. We do not produce them!  
 
 
Phil 3:9 AKJV/PCE And be found in him, not having mine own 
righteousness, which is of the law, but that which is through 
the faith of Christ, the righteousness which is of God by faith: 
 
Phil 4:6 AKJV/PCE Be careful for nothing; but in every thing 
by prayer and supplication with thanksgiving let your requests 
be made known unto God. 
Phil 4:7 AKJV/PCE And the peace of God, which passeth all 
understanding, shall keep your hearts and minds through 
Christ Jesus. 
 
Rom 3:22 AKJV/PCE Even the righteousness of God which is 
by faith of Jesus Christ unto all and upon all them that believe: 

y las facciones, hay confusión, inestabilidad y toda clase de 
maldad. 
 
Ahora bien, la sabiduría de lo alto es pura, pacífica, amable, 
comprensiva, llena de compasión y buenos frutos, sin 
parcialidad ni hipocresía. 
 
Y este fruto de justicia se siembra en paz por quienes hacen la 
paz. 
 
 
Ahora bien, Pablo nos dice que nuestra justicia y paz provienen 
de Dios. ¡No las producimos nosotros! 
 
 
Phil 3:9 RVG10 y ser hallado en Él, no teniendo mi propia 
justicia, que es de la ley, sino la que es por la fe de Cristo, la 
justicia que es de Dios por la fe; 
 
Phil 4:6 RVG10 Por nada estéis afanosos, sino sean conocidas 
vuestras peticiones delante de Dios en toda oración y súplica, 
con acción de gracias. 
Phil 4:7 RVG10 Y la paz de Dios, que sobrepasa todo 
entendimiento, guardará vuestros corazones y vuestras mentes 
en Cristo Jesús. 
 
Rom 3:22 RVG10 la justicia de Dios que es por la fe de 
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for there is no difference: 
Rom 3:23 AKJV/PCE For all have sinned, and come short of 
the glory of God; 
Rom 3:24 AKJV/PCE Being justified freely by his grace 
through the redemption that is in Christ Jesus: 
 
Rom 5:1 AKJV/PCE Therefore being justified by faith, we have 
peace with God through our Lord Jesus Christ: 
 
2Thess 3:16 AKJV/PCE Now the Lord of peace himself give 
you peace always by all means. The Lord be with you all. 
 
 
 

Jesucristo, para todos y sobre todos los que creen; porque no 
hay diferencia; 
Rom 3:23 RVG10 por cuanto todos pecaron, y están 
destituidos de la gloria de Dios; 
Rom 3:24 RVG10 siendo justificados gratuitamente por su 
gracia mediante la redención que es en Cristo Jesús; 
 
Rom 5:1 RVG10 Justificados, pues, por la fe, tenemos paz para 
con Dios por medio de nuestro Señor Jesucristo, 
 
2Thess 3:16 RVG10 Y el mismo Señor de paz os dé siempre 
paz en toda manera. El Señor sea con todos vosotros. 
 
 
 


